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December 29, 1879. Convention for the exchange of postal money-orders between the Unit,ed 
States and France, concluded at Washington December 29, 1879. 

Convention. Convention for the exchange of 
postal money orders between the 
United States and France. 

Contractingpar- The undersigned, David M. Key, 
Lies. Postmaster General of the United 

States of .America, in virtue of the 
powers vested in him by law, and 
Maxime Outrey, Commander of the 
National Order of the Legion of 
Honor, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary from 
France to the United States of 
America, &c., &c._, in the name of 
his Government, and by virtue of 
the powers which he has formally 
presented to this effect, have 
agreed upon the following conven
tion: 

ARTICLE 1. 

Scope. The transmission of sums of 
money may be made by mail from 
France and Algeria to the United 
States of North America, and from 
the United States of North America 
to France and Algeria. 

Money-orders. Such transmission is to be ef-
fected by means of money orders 
drawn by post offices in one country 
upon post offices in the other. 

Limit. The amount of each order shall 
not exceed two hundred and fifty 
francs, or fifty dollars. 

The two Administrations, how~ 
ever, may, by common agreement, 
increase this maximum to five hun
dred francs, or one hundred dol
lars. 

Transfer of or- Each of the two contracting 
ders by endorse- countries reserves the right to de-
ment. 1 tr .,, bl 'thi • · c are ans~era e,· WI n Its tern-

tory, by _means of endorsement, the 
ownership of orders originating in 
the other. 

ARTICLE 2. 

Convention pour l'echange des 
mandats de poste entre les Etats
U nis et la France. 

Les soussignes, David M. Key, 
Postmaster-General des Eta ts-U nis 
d' Amerique, agissant en vertn des 
pouvoirs qu'il tient de la loi, et 
Maxime Outrey, 0ommandeur de 
l'Ordro National de la Legion 
d'Honneur, Envoye extraordinaire 
et Ministre Plenipotentiaire de 
France aux Eta ts-U nis d' Amerique, 
&c., &c., agissant au nom dH son 
Gouvernement, et en vertu des 
pleins pouvoirs qu'il a formellement 
presentes a cet effet, ont conclu la 
Conv:ention suivante. 

ARTICLE 1. 

Des envois de fonds pourront 
etre faits, par la voie de Ia poste, 
tant de la France et de l' Algerie 
pour les Etats-Unis de l'Amerique 
du Nord que des Etats-Unis de 
l'Amerique du Nord pour la France 
et l' Algerie. 

Ces envois s'effectueront au mo
yen de mandats tires par des bu
reaux de poste de l'un des deux 
pays sur des bureaux de poste de 
l'autre pays. 

Aucun • mandat ne pourra ex ceder 
la somme de deux cent cinquante 
francs, ou de cinquante dollars. 

Toutefois, les deux Administra
tions pourront, d'un commun ac
cord, elever ce maximum a cinq 
cents francs ou cent dollars. 

Est reserve a chacun des deux 
pays contractants le droit de de
clarer transmissible par voie d'en
dossement, sur son territoire, la 
propriete des mandats de poste 
provenant de l'autre pays. 

ARTICLE 2. 

bt;:uJfte~~ pa.id AdA ~e~, tto t~e fixfed by the Postal Il sera per~u, pour chaque en voie 
m1ms ra 10n o the country of de fonds effectue en ve1·tu de l'arti

origin, shall be collected from the cle precedent, une taxe qui sera 
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remitter upon each sum of money 
transmitted in pursuance of the pre
ceding article. 

This fee shall not, however, ex
ceed one and one half per cent. 
upon the amounts constituting the 
divisions in the schedule of fees. 

ARTICLE 3. 

ThePostalAdministration, which 
issues the orders, shall credit that, 
which.pays them, with a commission 
of three fourths of one percent. upon 
the total amount thereof. 

ARTICLE 4. 

The amount of the orders shall 
be paid in by the remitters and 
paid out to the beneficiaries in gold 
coin, or in other lawful money of 
equal current value. 

In case at any time a paper cur
rency, inferior in value to gold coin, 
shall become a legal tender in either 
country, the Postal Administration 
of that country is authorized to re
ceive and to pay it out in its deal
ings with the public, provided 
account be taken of such difference 
of value. 

ARTICLE 5. 

The amount of each order must 
be expressed in the money of the 
country in which payment is to be 
made, but no order shall contain a 
fraction of a cent or of a demi
decime, (five centimes). 

The rate of conversion of the 
money of the country of origin into 
that of the country of payment shall 
be fixed by the Administration of 
the country of origin. 

ARTICLE 6, 

The money orders issued by the 
~rench post offices, as well as those 
issued by the post offices in the 
United States, in pursuance of Ar
ticle 1st of the pri>.sent Convention, 
and the receipts entered thereon, 
shall not be subjected, under any 
pretext or claim, to any commission 
or tax whatever, at the expense of 
the person entitled to receive pay
ment thereof. 

XXI--46 

determinee par PAdministration du 
pays d'origine, et qui sera a la 
charge de l'expediteur des fonds. 

Cette taxe ne devra pas tourefois 
depasser un et demi pour cent des 
sommes rondes qui formeront les 
degres de Pechelle de perception. 

ARTICLE 3. 

Limit of fee, 

I1 Administration qui delivrera Disposal of com• 
les mandats tiendra compte a 1' Ad- missions. 
ministration qui les paiera d'un 
droit de trois quarts d'un pour cent 
du montant total de ces tnandats. 

ARTICLE 4. 

Le montant des mandats sera Payment in gold 
verse par les deposants et paye aux coin or money of 
beneficiaires en monuaie d.'or OU current value. 

' en quelque autre monnaie legale de 
meme valeur courante. 

Toutefois, au cas ou, dans l'un Leg al-tender 
des deux pays circuleraitune pa pier payments. 
monnaie ayant cours legal, mais 
d'une valeur inferieure a celle de 
l'or, l'Administration de ce pays 
aurait la faculte de le recevoir et 
de !'employer elle-meme dans ses 
rapports avec le public, sous reserve 
de tenir compte de la difference des 
cours. 

ARTICLE 5. 

Le montant de chaque mandat Or<leis_to be ex-
. ,,_ • du a ·s pn:sse<l m mouoy 

s~ra ex~rIID., en monnaie. . P Y of conutry where 
ou le paiement devra avoir heu et payable. 
ne devra pas comporter de fraction 
de demi-decime, (cinq centimes) ou 
de cent. 

Les bases de la conversion de la Conversion of 
monnaie du pays d'origine en mon- moneys. 
naie du pays de destination seront 
fixees par I' Administration du pays 
d'origine. 

ARTICLE 6. 

Les mandats delivres par les bu- Payee of ?rders 
• l not to be subJected 

reaux de poste fran9ais ~u par es•to any tax, claim, 
bureaux de poste amencams, en or commission. 
execution de l'article 1 er de la pre-
sente Convention, et les acquits 
donnes sur ces mandats ne pour-
ront sous aucun pretexte et a quel-
que titre que ce soit, etre soumis a 
un droit ou a une taxe quelconque 
a Ia charge des destinataires des 
fonds. • 
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ARTICLE 7. 

Accounts. The postal Administration of 
France and the Postal Administra
tion of the United States shall, at 
certain periods to be fixed by them, 
by mutual agreement, prepare a 
statement of the amounts of their 
reciprocal indebtedness; and these 
accounts, after having been exam
ined and set off against each other, 
shall be paid within a limited time, 
to be determined by common con
sent, in the money (of gold value) 
of the creditor couutry by the Ad
ministration, which shall be found 
indebted to the other. 

Payment of bal- For this purpose the smaller 
ances. credit shall be converted into the 

same money as that of the larger 
credit. This conversion shall be 
based upon the average of the rates 
of exchange quoted at Paris during 
the period em braced in the account, 
if the payment is due to the United 
States ; and upon the average of 
such rates quoted during a like 
period at New York, if the payment 
is due to France. 

In case of non- In case of the non-payment of the 
payment to bear balance of an account within the 
intere st • time specified, the amount of such 

balance shall be chargeable with 
interest from the date of the expi
ration of the stipulated period until 
the day of the transmission of the 
amount due. Such interest shall 
9e computed at the rate of five per 
cent. per annum, and is to be entered 
in the accounts as a debit against 
the dilatory Administration. 

ARTIOLE 8, 

Sums received The sums received byeachofthe 
for unpaid orders. two Administrations in payment 

for orders, the amounts of which 
have not been claimed by the per
sons entitled thereto, within the 
limit of time fixed by the laws and 
regulations of the country of origin, 
shall accrue permanently to the 
Administration which issued the 
orders. 

Designation of The two Administrations shall 
offices of issue and designate, each for itself, the post 
payment. offices which are authorized to is

sue and to pay money orders in 
pursuance of the present Conven
tion. They will regulate, by com-

ARTICLE 7. 

L' Administration des Postes de 
France et l' Administration des 
Postes des Eta ts-U nis dresseront, 
aux epoques qui seront fixees par 
elles d'un commun accord, les comp
tes des sommes qu'elles auront a 
se rembourser reciproquement, et 
ces comptes, apres avoir ete <.lebat. 
tus et arretes contradictoirement, 
seront soldes, en monnaic d'or du 
pays creancier, par 1' Administration 
qui sera reconnue redevable envers 
l'autre, dans le delai dont les deux 
Administrations conviendront. 

A cet effet la creance la plus 
faible sera convertie en meme mon
naie que la creance la plus forte, 
en prenant pour base le taux mo yen 
du change qui aura ete cote pen
dant la periode a laquelle les comp
tes se rapporteront, savoir: a Paris, 
si le solde est en faveur des Etats
U nis, et a New Yo1k si le solde est 
en faveur de la France. 

En cas de non paiement du solde 
d'un compte dans le delai convenu, 
le montant de ce solde sera produc
tif d'interets a dater du jour de 
!'expiration du dit delai jusqu'au 
jour de l'envoi de la somme due. 
Ces interets seront calcules a rai • 
son de cinq pour cent l'an et seront 
portes au debit de l' Administration 
retardaire sur le compte suivant. 

A.RTIOLE 8. 

Les sommes encaissees par cha
cune des deux Administrations, en 
echange des mandats dont le mon
tant n'aura pas ete reclame par les 
ayants-droit dans Jes delais fixes 
par les lois et reglement du pays 
d'origine, seront definitivement ac
quises a l' Administration qui aura 
delivre les mandats. 

A.RTIOLE 9. 

Les deux Administrations desi
gneront, chacune pource quila con· 
cerne, les bureaux autorises a de
livrer et a payer les mandats. en 
vertu de la presente Convention. 
Elles regleront, d'un commun ac-
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mon consent, the form of the orders 
herein mentioned, their mode of 
transmission and the form of the 
accounts, described in Article 7 
hereof, and all other matters of de
tail or arrangement necessary to 
secure the execution of the stipula
tions of the present Convention. 

It is understood that each Ad
ministration shall bring to the 
knowledge of the other any changes 
which it may make in its list of 
offices authorized to issue and to 
pay money orders, and that other 
measures of execution may be mod
ified by the two Administrations, 
whenever they agree that a modi
fication is necessary. 

ARTIOLE 10. 

Each of the two Administrations 
is empowered, under extraordinary 
circumstances, which may be of a 
nature to warrant the measure, to 
suspend. temporarily the money
order service between the two coun
tries; provided, however, that no
tice of such suspension be given to 
the other Administration immed.i
ately, and, if deemed necessary, by 
means of the telegraph. 

ARTIOLE 11. 

The present Convention shall 
take effect on the first dav of April, 
1880. • 

It shall remain in force, from year 
to year, until one year after one of 
the two contracting parties shall 
have notified the other of its inten
tion to terminate it. 

During such final year, the Con
vention shall continue to be fully 
~n~ entirely executed, without pre
Judice of the adjustment and pay
ment of the accounts, after the ex
piration of the term in question. 

ARTIOLE 12. 

The ratifications of the present 
Convention shall be exchanged 
prior to the first day of March, 1880. 

In witness whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed the 
present Convention and have af
fixed thereto their seals. 

cord, la forme et le mode de trans- Form of orders. 
mission des mandats sus-mention-
nes, la forme des coniptes designes 
dans Particle sept et toutes autres 
mesures de detail ou d'ordre neces-
saires pour assurer !'execution des 
stipulations de la presente Conven-
tion. 

Il est entendu que chaque Ad- Changes in offi
ministration portera a la connais- ces of issue and 
sauce de l'autre les modifications P_3:yment to be no
qu'elle apportera dans sa liste des titted. 
bureaux autorises a delivrer et a 
payer les mandats, et que les autres 
mesures d'execution pourront etre 
modi.flees par les deux Administra-
tions, toutes les fois que, d'un com-
mun accord, elles en reconnaitron 
la necessite. 

ARTICLE 10. 

Chacune des deux Administra- Right to suspend 
tions pourra dans des circonstan. issue of orders re-

t d ·' • . . t d served. ces ex raor maires qui sera1en e Notice to be 
nature a justifier la mesure, sus- given. 
pendre temporairement le service 
des mandats internationaux, a con-
dition d'en donner immediatement 
avis, au besoin par le telegraphe, a 
l'autre Administration. 

ARTICLE 11. 

La presente Convention sera mise c on vent i o !1 
a execution a partir du 1 er avril takes effeet Apnl 
1880. 1, 18i::IO. 

Elle demeurera obligatoire d'an·- Duration. 
nee en annee jusqu'a ce que l'une 
des deux parties contractantes ait 
annonce a l'autre, mais un an a 
l'avance, son intention d'en faire 
cesser les effets. 

Pendant cette derniere annee la 
Convention continuera d'avoir sa 
pleine et entiere execution, sans 
prejudice de la liquidation et du 
solde des comptes a pres !'expiration 
du dit terme. 

ARTIOLE 12. 

Les ratifications de la presente 
Convention seront echangees avant 
le 1 er mars 1880. 

En foi de quoi les Plenipotenti
aires respectifs ont signe la pre
sente Convention et y ont appose 
leurs cachets. 

Ratifications. 
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Signatures. 

Signatures. 

Signatures. 

Preamble. 

CONVENTION-FRANCE. DECEMBER 29, 1879. 

Executed in duplicate and signed 
at Washington the 29th day of 
December, 1879. 

The Postmaster-General of the 
United States: 
[Seal of the Post Office 

Department of the 
United States,] 

D. M. KEY. 

Fait en double original et signe a 
Washington le 29me jour de de
cembre 1879. 

Le Ministre de France aux Etats
U nis: 
l%1;.~t~~f~~-~" MAX. OUTREY. 

I hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

f sE.A.L,J R. B. HAYES. 
l3y the President: 

WM. M. EV.ARTS, 
8ecret,ary of Stau. 

WASHINGTON, January 2d, 1880. 

[Translation.] 

Having seen and examined the 
said Convention, we have approved 
the same, and do now approve it 
in virtue of the provisions of the 
law passed by the Senate and Cham
ber of Deputies. We declare that 
it is accepted, ratified and con
firmed, and we promise that it shall 
be inviolably observed. 

In witness whereof we have given 
these presents and fixed thereto 
the seal of the Republic. 

At Paris, March 18, 1880. 
By the President of the Republic: 

[flealo1'i:,~~ublic JULES GR:E'JVY. 

Ayant vu et examine la dite Oon 
vention, nous l'avons approuve et 
approuvons en vertu des disposi
tions de la loi votee par le Senat et 
par la Ohambre des Deputes. De
clarons qu'elle est acceptee, ratifiee 
et confirmee et promettons qu'elle 
sera inviolablement observee. 

En foi de quoi nous avons donne 
les presentes, revetues du Sceau de 
la Republique. 

A Paris, le 18 mars 1880. 
Par le PresidentdelaRepublique: 

[Scean de la R<!pnbli• JULES GREVY 
"1•Fran?-J ' 

Detailed regulations agreed to and established for the execution of Oon'Ven
. tion between the United States and France, of December 29, 1879. Signed 

at Washington December 29, 1879, and at Paris February 3, 1880. 

The undersigned, duly authorized 
for that purpose, with reference to 
Articles 1, 2, 5, 7 and 9 of the Con
vention concerning the exchange of 
postal money orders between the 
United States and France, have, on 
behalf of their respective Admin
istrations, arranged the following 
provisions for securing the execu
tion of the said Convention: 

ARTIOLE 1. 

Les soussignes, di'l.ment autorises 
a cet effet, vu les Articles 1, 2, 5, 7, 
et 9, de la Convention concernant -
l'echange des mandats de poste 
entre les Eta ts-U nis et la France, 
ont, au nom de leurs Administra
tions respectives, arrfite les disposi
tions suivantes pour assurer !'exe
cution de la dite Convention. 

ARTIOLE 1. 

List of United The Postal Administration of the 
States post-offices . . I1 Administration des Postes des 

Etats-Unis fournira 1 dans le plus 
bref delai, a I' Admmistration des 
Postes de Ji'rance la nomenclature 
des bureaux de poste americains 

authorized to issue U mted States shall furmsh, as soon 
and pay orders t" as practicable, to the PostalAdmin
be furnished. istration of France the names of 

the United States po'st offices, which 
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